Holy Guardian Angels Parish

La Parroquia de los Santos Angeles Custodios
Parafia pod wezwaniem Swigtych Aniotow Stroiow

Parish Office
4008 Prairie Avenue
Brookfield, IL 60513 .
St. Barbara Church 708.485.2900 St. Louise de Mariltac Church
4000 Prairie Avenue www.hgaparish.org 30" Street & Raymond Avenue
Brookfield, IL 60513 La Grange Park, IL 60526

JANUARY 19, 2025

MASS SCHEDULE:

SATURDAY: 1/18/2025
5:00 PM: St Louise Church

SUNDAY: 1/19/2025

8:00 AM: St Barbara Church
9:30 AM: St Louise Church
11:00 AM: St Barbara Church
12:30 PM: St Barbara Church

(Spanish)

MONDAY: 1/20/2025
8:15 AM: St Louise Church
TUESDAY: 1/21/2025
8:15 AM: St Barbara Church
WEDNESDAY: 1/22/2025
8:15 AM: St Louise Church
THURSDAY: 1/23/2025
8:15 AM: St Barbara Church
FRIDAY: 1/24/2025
8:15 AM: St Louise Church

Sunday 1/19/2025

Z2ND SUNDAY IN ORDINARY TIME

Food Pantry Collection
St Louise Church
9:00 AM—11:00 AM -
Bingo 2° DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO

“¥a no tienen vino”. -Jn 2, 3

“They have no wine.” - Jn 2:3

St Louise Building
Doors open 12:00 PM

RECONCILIATION: ADORATION: PRAYING OF THE ROSARY:
SATURDAYS/SABADOS TUESDAYS/MARTES e BEFORE EACH WEEKDAY MASS AT
9 AM — 10 AM 7 PM — 8 PM 7:45 AM

1/18/2025: St Barbara Church 1/21/2025: St Louise Church e FRIDAY/CADA VIERNES
1/25/2025: St Louise Church 1/28/2025 St Barbara Church 6:00 PM: St Barbara Church




From the Pastor’s Desk

As | mentioned in my bulletin article on the Sunday
after Christmas, the Church has begun a Jubilee
Year.

The Jubilee Year is a time to receive grace through
pious activity, allowing us to ease our entry into
God'’s eternal life.

The first Jubilee Year was celebrated in 1300 A.D. It
was initially held every 100 years, but, over time, it
was shortened to every 50 years and then to every
25 years.

The present Jubilee Year began in Rome on the
Christmas Vigil and in local dioceses on Holy Family
Sunday. It will end in the local dioceses on Holy
Family Sunday next year, and in Rome on the
Epiphany of the Lord in 2026.

The Jubilee Year allows for special indulgences for
the forgiveness of the temporal punishment (i.e.,
time in purgatory) due for sins.

In addition to the normal conditions of a plenary
indulgence, which include confession, Holy
Communion, prayer for the pope’s intentions, and
no attachment to sin, the special Jubilee Year
indulgence requires one of the following activities:

e Pilgrimage to Holy Name Cathedral (in the
Archdiocese of Chicago); to the four major
basilicas in Rome; to the Holy Land; or to other
officially designated locations;

e Eucharistic adoration and meditation at sacred
places; or

Performance of spiritual or corporal works of mercy,
or works of penance such as abstaining from meat
on Fridays.

Be sure to take advantage of this unique and rare
opportunity to grow in God’s grace!

Fr. Brian

Del escritorio del Pastor

Como mencioné en mi articulo del boletin del domingo
después de Navidad, la Iglesia ha comenzado un Afo
Jubilar.

El Ao Jubilar es un tiempo para recibir la gracia a través
de la actividad piadosa, permitiéndonos facilitar nuestra
entrada en la vida eterna de Dios.

El primer Afo Jubilar se celebré en el afio 1300 D.C.
Inicialmente se celebraba cada 100 aifos, pero, con el
tiempo, se acorté a cada 50 afios y después a cada 25
anos.

El presente Afio Jubilar comenzé en Roma en la Vigilia de
Navidad y con las didcesis locales el Domingo de la
Sagrada Familia. Terminard en las diécesis locales el
Domingo de la Sagrada Familia del préximo ano, y en
Romaenla Epifania del Sefior de 2026.

El Afio Jubilar permite indulgencias especiales para el
perdén de la pena temporal (es decir, el tiempo en el
purgatorio) debida por los pecados.

Ademas de las condiciones normales de una indulgencia
plenaria, que incluyen la confesidn, la Sagrada Comunidn,
la oracion por las intenciones del Papa y el no apego al
pecado, la indulgencia especial del Afio Jubilar requiere
una de las siguientes actividades:

e Peregrinacion a la catedral del Santo Nombre (en la
archidiéocesis de Chicago); a las cuatro basilicas
mayores de Roma; a Tierra Santa; o a otros lugares
designados oficialmente;

e Adoracion eucaristica y meditacion en lugares
sagrados; o

Realizacion de obras de misericordia espirituales o
corporales, y de obras de penitencia como abstenerse de
comer carne los viernes.

jAsegurese de aprovechar esta oportunidad unica y poco
frecuente de crecer en la gracia de Dios!

P. Brian Kean
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READINGS FOR THE WEEK - LECTURAS DE LA SEMANA

Monday/Lunes: Friday/Viernes:

Heb 5:1-10/Ps 110:1, 2, 3, 4/Mk 2:18-22 Heb 8:6-13/Ps 85:8 and 10, 11-12, 13-14/Mk 3:13-19
Tuesday/Martes: Saturday/Sabado:

Heb 6:10-20/Ps 111:1-2, 4-5, 9 and 10c/Mk 2:23-28 Acts 22:3-16 or Acts 9:1-22/Ps 117:1bc, 2/Mk 16:15-18
Wednesday/Miércoles: Sunday/Domingo:

Heb 7:1-3, 15-17/Ps 110:1, 2, 3, 4/Mk 3:1-6 Neh 8:2-4a, 5-6, 8-10/Ps 19:8, 9, 10, 15 (see Jn 6:63c)/
Thursday/jueves: 1 Cor 12:12-30 or 12:12-14, 27/Lk 1:1-4; 4:14-21

Heb 7:25—8:6/Ps 40:7-8a, 8b-9, 10, 17/Mk 3:7-12
MASS INTENTIONS & Observances - MISA INTENCIONES & OBSERVANCIAS

Saturday/Sabado: Tuesday/Martes: St. Agnes
5:00 Jerry and Pat Doruska, Rose and Walter 8:15 Carole and Joe Stuart
Tyszkiewicz Wednesday/Miércoles: Day of Prayer for the Legal
Sunday/Domingo: 2nd Sunday in Ordinary Time Protection of Unborn Children
8:00 Casimir and Mary Paurazas 8:15  For the unborn and all expecting mothers
9:30 Maria Gentile, Kathleen Brown-Tejack, Thursday/Jueves:
Edward Paitl, 8:15  George Malcavicuis
11:00 Ann Pauls, Kay Radocha Friday/Viernes: St. Francis de Sales
12:30 Emilio Castro, Rosario Alvarez 8:15  Robert Goldthwaite Family
Saturday/Sabado:

Monday/Lunes: Martin Luther King Day (Office Closed)

8:15  Apolonia and Johanna Kilkus 5:00  Andrea Kirchner

PRAY FOR THE FAITHFUL — OREMOS POR LOS FIELES

SICK/ENFERMOS:

January: Ramon Trujillo, Florentina Trujillo, Maria Galvez, Patrick Golden, Richard Glowicki, Stan Czerwein,
Tim Spratte, Ashley Wigum, DeStephano Family, Rosa Maria Berumen Vargas, Linda S. Borowczyk, Jamie O’Brien
December: Don Nardi, Bob Pavlik, Amanda Moore, Hector Davila, Lupita Pinzon, Margarita Contreras Garcia,
Lisa Forest, Bob Becas, Laura Whitfield, Ronald and Sandra Belousek

November: Tim Spratte, Antoinette Pauls, Patrick Huber, Vincent Austrevich

DECEASED/DIFUNTOS:

Father Steve Kanonik, Ines Jorge Alvarado Cabrera, Victor Terszkowski, Robert Butler, Katherina Radocha,
Shirley Lauth, Mercedes Martinez, David Sewall, Dominic Squillaci Jr., Paul Straka, Shirley Lauth, Joe Harrold, Sergio
Rodriguez Flores, Mary Ann Garbauski, Antoinette Pauls, Patrick Huber, Geraldine Zamco

COLLECTIONS/ COLECCIONES: Week Ending 1/5/2025

Collected this week Goal Below Goal The Parish Collection Goal

Recolectado esta semana Meta por debajo de lameta ¢ the estimated amount of

_ Collections required to enable the
513’000 515’300 52’300 Parish to meet its current budgeted
obligations for this fiscal year, without

Collected Year to Date* Goal Below Goal any surplus.
Ao recopilado hasta la fecha* Meta por debajo de lameta |3 Meta de Recaudacién Parroquial
$328,100 $413,100 -$85,000 es la cantidad estimada

de recaudaciones requeridas, que
permitiria a la Parroquia cumplir con

*Includes E-Giving through 12/31/2024 — 50,500 spjicaciones presupuestadas
*Incluye E-Giving hasta el 12/31/2024 -_ 50,500 actuales para este afio fiscal, sin

Christmas Collection YTD—542,300 ninguin superavit.



PARISH HAPPENINGS:

DATE TIME EVENT LOCATION
1/19/2025 9:00 AM — 11:00 AM  Food Pantry Collection St Louise Church
9:30 AM Faith Formation St Louise School Building
12:00 PM (doorsopen) Bingo (2:00 Bingo starts) St Louise Colonnade Room
1/21/2025  4:00 PM Bereavement Support Group St Louise School Building
1/22/2025 6:30 PM Faith Formation St Louise School Building
1/23/2025  7:00 PM — 9:00 PM Choir Rehearsal St Barbara Church
LOW GLUTEN HOSTS
Low gluten hosts are available at each Mass.
Let the Priest, Deacon, Server or Usher know before the Mass.
Hay hostias bajas en gluten disponibles en cada misa.
Informe al sacerdote, didcono, servidor o ujier antes de la misa.
AA Meetings: Reuniones de AA:

St Louise de Marillac: Marillac Room
Sundays 7:30—8:30 P.M.

St Barbara Parish Center

Monday, Tuesday & Thursday
10:00—11:00 A.M.

Al Anon Meeting:

St Barbara Parish Center
Wednesday 10:00—11:00 A.M.

AA: Alcoholics Anonymous

Al-Anon :“a mutual support
program for people whose lives
have been affected by someone

else's drinking”

Santa Luisa de Marillac: Sala Marillac
Domingos 7:30—8:30 PM

Centro Parroquial de Santa Barbara
Lunes, Martes, Jueves

10:00—11:00 a. m.

Reunion de Al-Anon:

Centro Parroquial de Santa Béarbara
Miércoles 10:00—11:00 AM

WEEK OF PRAYER

1/18/2025—1/25/2025
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| pray not only for them, but also for those

who will believe in me through their word, so
that they may all be one'

SEMANA DE ORACION
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No ruego solamente por ellos, sino también
por los que, gracias a su palabra,
creeran en mi, para que todos sean uno’,

JUAN 17, 20-21

Prayer for Life and Dignity

Oracion por la vida y la dignidad

January 22nd is the Day of Prayer
for the Legal Protection of Unborn

Dios etermo, creador y sustentador de la vida,
Children. Please pray for the

Eternal God, creator and sustainer of

life, bless us with the courage to defend
all life from conception to natural
death.

Bless us with the strength to respect all
peoples from east to west, north to
south, that we may truly follow Jesus'
call to be neighborly.

We ask this in the name of Jesus, who
lives and reigns with you and the Holy
Spirit.
Amen

https://www.nationalshrine.org/blog/
prayers-for-the-unborn/

unborn and all expecting mothers.

S

FOR THE

PROTECTION
OF THE UNBORN

El 22 de enero es el Dia de
Oracion por la Proteccion Legal
de los Nifios No Nacidos. Por
favor, oren por los no nacidos y
por todas las futuras madres.

bendicenos con el coraje de defender toda
vida desde la concepcidn hasta la muerte
natural.

Bendicenos con la fuerza para respetar a todos
los pueblos de este a oeste, de norte a sur,
para que podamos seguir verdaderamente el
llamado de Jesus a ser buenos vecinos.

Te lo pedimos en el nombre de Jesus, que vive
y reina contigo y el Espiritu Santo.

Amén

https://www.nationalshrine.org/blog/prayers-
for-the-unborn/




Help stock the Holy Guardian Angels Food Pantry
Ayude a abastecer la despensa de alimentos de los Santos Angeles Guardianes

1/19/2025
9:00 AM — 11:00 AM
St Louise de Marillac Church
Iglesia de Santa Luisa de Marillac

Future Collection Dates: 2/16, 3/9, & 3/23

Iltems needed:

Canned Pasta
Canned Vegetables
Canned Fruit

Soup

Juice

Fresh Fruit
Pancake Mix
Pancake Syrup
Cookies

Frozen Chicken
Frozen Chicken Nuggets
Snacks

Tooth Paste
Shampoo

Body Wash

Toilet Paper

Thank you for your generosity!

Elementos necesarios:

Pasta Enlatada

Verduras Enlatadas
Fruta Enlatada

Sopa

Jugo

Fruta Fresca

Mezcla para Panqueues
Jarabe para Panqueques
Galletas

Pollo Frizado

Nuggets de Pollo
Botanas

Pasta Dental

Champu

Javon en liquido para el cuerpo
Papel Higiénico

Gracias por su generosidad!

Below you will find the prayer of the United
States Conference of Catholic Bishops
(USCCB) to end racism. An end to racism
will only begin if each individual adheres to
the words of Jesus Christ to, “Love your
neighbor as you love yourself.”

A continuacion encontrara la oracién de la
Conferencia de Obispos Catdlicos de los Estados
Unidos (USCCB) para poner fin al racismo. El fin del
racismo solo comenzard si cada individuo se adhiere
a las palabras de Jesucristo: “Ama a tu prdjimo
como a ti mismo”.

O Lord our God, in your mercy and kindness, no thought of
ours is left unnoticed, no desire or concern ignored. You
have proven that blessings abound when we fall on our
knees in prayer, and so we turn to you in our hour of need.

Surrounded by violence and cries for justice, we hear your
voice telling us what is required, “Only to do justice and to
love goodness, and to walk humbly with your God”

(Mi 6:8). Fill us with your mercy so that we, in turn, may be
merciful to others.

Strip away pride, suspicion, and racism so that we may
seek peace and justice in our communities. Strengthen our
hearts so that they beat only to the rhythm of your holy
will. Flood our path with your light as we walk humbly
toward a future filled with encounter and unity.

Be with us, O Lord, in our efforts, for only by the prompting
of your grace can we progress toward virtue. We ask this
through Jesus Christ our Lord.

Amen

Sefior, Dios nuestro, en tu misericordia y bondad, ningun pensamiento
nuestro pasa desapercibido, ningun deseo o preocupacion se ignora.
Has demostrado que las bendiciones abundan cuando nos
arrodillamos en oracion, por eso recurrimos a ti en nuestra hora de
necesidad.

Rodeados de violencia y gritos de justicia, escuchamos tu voz que nos
dice lo que se requiere: “Solo practicar la justicia, amar la bondad y
caminar humildemente con tu Dios” (Mi 6:8). Llénanos de tu
misericordia para que, a su vez, seamos misericordiosos con los demds.

Despoja a nuestro corazon del orgullo, la sospecha y el racismo para
que podamos buscar la paz y la justicia en nuestras comunidades.
Fortalece nuestros corazones para que latan solo al ritmo de tu santa
voluntad. Inunda nuestro camino con tu luz mientras caminamos
humildemente hacia un futuro lleno de encuentro y unidad.

Acompdiianos, Sefior, en nuestros esfuerzos, pues solo con el impulso
de tu gracia podemos progresar hacia la virtud. Te lo pedimos por
Jesucristo nuestro Sefior.

Amén




! Holy Guardian Angels Parish z

Al v &
JOIN THE FUN!

Sunday, January 19

St Louise de Marillac in the Colonnade Room
12:00 PM Doors open - 2:00 PM Bingo starts
Pull Tabs - Raffles - Refreshments
$25.00 ENTRY DOOR PACK includes cards for each game
GREAT PRIZES: $2,100 in Cash Prizes*

* Potential prize amounts, dependent on the total number of players.

domingo 19 de Enero

£ (eR\Y

Santa Luisa de Marillac en la sala Colonnade

12:.00 PM Puertas abiertas - 2:00 PM Comienza el bingo
Pull Tabs - Rifas - Refresco
$25.00 para jugar incluye tarjetas para cada juego.
GRANDES PREMIOS: $2,100 en premios en efectivo*

*Montos de premios dependen en la cantidad de jugadores.

X

Leave Your Legacy Through a Bequest

As we begin the New Year, please consider one of the greatest acts of stewardship an individual can make by including a gift to our parish,
Holy Guardian Angel Parish, in your will or trust.

Please consult an attorney and financial advisor when drafting your will or trust. For sample bequest language, please contact Holy Guardian

Angel Parish or contact Deacon Greg Vogt, Philanthropy Officer, Archdiocese of Chicago at 312.995.0686 or gvogt@archchicago.org).

Deje su legado a través de una herencia
Al comenzar el Afio Nuevo, por favor considere uno de los mayores actos de corresponsabilidad que puede hacer una per-
sona al incluir una donacién a nuestra parroquia en su testamento o fideicomiso.

Por favor consulte a un abogado y a un asesor financiero cuando esté redactando su testamento o fideicomiso. Para un
ejemplo de lenguaje de legado, por favor comuniquese con La Parroquia de los Santos Angeles Custodios o comuniquese
con el didcono Greg Vogt, oficial de Filantropia, Arquididcesis de Chicago, al 312.995.0686 o gvogt@archchicago.org].

Przekaz swoje dziedzictwo dokonujac zapisu
Rozpoczynajgc Nowy Rok, prosimy o rozwazenie jednego z najwiekszych aktow szafarstwa, jakie moze dokonac osoba
fizyczna — uwzglednienie naszej parafii, jako spadkobiercy swojego planu emerytalnego lub funduszu powierniczego.

Podczas tworzenia planu spadkowego skonsultuj sig z prawnikiem i doradcg finansowym. Aby uzyskac wigcej informaciji,
prosimy o kontakt z Parafia pod wezwaniem Swietych Aniotéw Strézow. lub z diakonem Gregiem Vogtem, specjalistkq
ds. filantropii, Archidiecezji Chicago pod numerem: 312.995.0686 lub gvogt@archchicago.org.




PARISH OFFICE HOURS
MONDAY—FRIDAY:

9 AM—5 PM
PARISH OFFICE CLOSED 1/21/2025
STAFF CONTACT

Pastor
Fr. Brian Kean
bkean@hgaparish.org
Associate Pastor
Fr. Sergio Mena
smena@hgaparish.org
Deacon — Spiritual Director
Dave Brencic — Spiritual Director
dbrencic@archchicago.org
Deacon
Tom Carlson
tcarlson@archchicago.org
Director of Operations
Lynn Waterloo
Iwaterloo@hgaparish.org
Music Director
Jim Harrold
jharrold@hgaparish.org
Faith Formation Coordinator
Carol Benda
CBenda@hgaff.org
Pastoral Care Coordinator
Michael Kuharchuk
foodpantry@hgaparish.org
Office Administrator
Alejandra "Gaby" Perez
AGPerez@hgaparish.org
Office Administrator
Lucy Lewis
llewis@hgaparish.org
Bulletin Editor
Ann Janacek
bulletin@hgaparish.org
IT Coordinator
Larry Korenchan
Ikorenchan@hgaparish.org
Custodian
Juvenal Arriaga
jarriaga@hgaparish.org

Food Pantry & Medical Lending Closet
708 295-73%6
9300 W. 47" St. Brookfield, IL

BAPTISMS

IN ENGLISH:

First Sunday of the Month

St. Louise de Marillac at 12 PM
BAPTISM PREPARATION CLASSES

An Appointment MUST be made in
advance of class.

Please call the parish office.

BAUTISMOS

EN ESPANOL

Tercer domingo del mes

después de Misa de 12:30 p.m.

CLASE DE PREPARACION BAUTISMAL
Es NECESARIO concertar una cita con
antelacidn para asistir a la clase.

Por favor, llame a la oficina parroquial.

EUCHARIST

Ministers of care are available to bring
the Eucharist to you at your home.
Please call the parish office.

EUCARISTIA

Hay ministros para los infermos para
llevar la Eucaristia a su hogar. Llame
a la oficina parroquial.

ADORATION

Tuesdays 7 PM - 8 PM

St. Louise de Marillac

1st, 3rd, 5th Tuesday of the Month
St. Barbara

2nd & 4th Tuesday of the Month

ADORACION

Martes 7 PM - 8 PM
Santa Luisa de Marillac
1°, 3°, 5° martes del mes
Santa Barbara

2° & 4° to martes del mes

NOCTURNAL ADORATION
First Saturday of Month
9:00 PM — 6:00 AM
St Barbara Church
Entry thru the side door facing the
Parish office.

ADORACION NOCTURNA
Primer sabado del mes
9:00 PM — 6:00 AM
Iglesia de Santa Barbara
entren por la puerta lateral que
da cara a la oficina parroquial

RECONCILIATION
Saturdays 9 AM - 10 AM
St. Barbara Church
1st, 3rd, 5th Saturday of the Month
St. Louise de Marillac Church
2nd & 4th Saturday of the Month

RECONCILIACION
Sabados 9 AM - 10 AM
Iglesia de Santa Bdrbara
ler, 3er, 5to sdbado del mes
Iglesia de Santa Luisa de Marillac
2° & 4°to sabado del mes

MARRIAGE

Please call the parish office to
schedule your wedding.

MATRIMONIO

Por favor llame a la oficina
parroquial para programar su boda.

IMPORTANT BULLETIN INFORMATION:

ALL communication to insert information in the bulletin MUST be sent to
bulletin@hgaparish.org

All requests MUST be received by the editor by 5:00 PM on Friday, 8 days before

Sunday’s publication. During t

e holiday season requests due 12 days prior.

# apoyo de duelo
=E

= E
Bereavement Support Group

Meeting: 1/21/2025 at 4:00 PM

St Louise Church Campus: Marillac Room

Grupo de apoyo de duelo

Reunidén: 1/21/2025 a las 4:00 PM
Campus de la iglesia de St Louise: Sala Marillac
¢Ha experimentado la pérdida de un ser querido recientemente

o incluso hace mucho tiempo y le gustaria compartir su apoyo
con otros?

Have you experienced the loss of a loved one recently or
even a long time ago and would like to share in support
with others?

We welcome all to share in your transition of your loved
ones. This may be a great beginning of support and
journey together to share our joys and our grief or even
a continuation of learning to cope with loss.

Questions: Jen Reynolds at bbreyam@comcast.net or
708 917-1797

Invitamos a todos a compartir la transicion de sus seres
queridos. Este puede ser un gran comienzo de apoyo Yy viaje
juntos para compartir nuestras alegrias y nuestro dolor o incluso
una continuacién del aprendizaje para sobrellevar la pérdida.
Preguntas: Jen Reynolds en bbreyam@comcast.net o 708 917-1797




JOHNSON-NOSEK FUNERAL HOME & CREMATION SERVICES
Owned & Operated by the Nosek Family ® 6 Generations of Dignified Service
We believe a FAMILY makes all the difference...a difference you can see and feel.

JOHNSON-NOSEK

FRANK J. NOSEK ® DEBORAH L. NOSEK ® NINA M. NOSEK-MUSSER

CONBOY’'S-WESTCHESTER
FUNERAL HOME

Family owned and

operated since 1885

10501 W. Cermak Rd
Westchester

708-562-5900

www.ConboyWestchesterfh.com

Peter Conboy
Matthew Conboy
Jean Conboy Hanson

CONTACT ME
Larry Steiner

56 Drafts
300+ Bourbon,
Scotch & Whisky

ALE&’WH{SF\EY HOUSE

UFC, Boxing, NFL Ticket, BTN, SEC, ACC etc...

3847 Prairie Ave., Brookfield, IL * Call Now - Available 24/7 (708) 485-0214 * www.JohnsonNosek.com
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CHRISTIE'S SHER] SAUER

INTERNATHEA

Local Real Estate Broker

Cell: 708-372-2579
4472 Lawn Ave.

Western Springs, IL 60558
83900 Fa ew Ave | Brookfield 0 '
© '- .’ O sherrisauer@atproperties.com
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0J0)A 0)e JESSICA O'NEAL 708.652.1444
rcake L Comprehensive Financial Planning Services Best Work + Best Rates
q_'f: i s y jessica.oneal@nm.com | jessicaoneal.nm.com
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Broo d - o » 0 H 0 ¥
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™
MDMedAlert!
STARTING AT
Mrr 1k At HOME and AWAY! $ 995 b
+« Ambulance/Police mo.

INSUREMART

Bicent Insurance Agency, Inc.
Agencia De Aseguransa
Auto Home Sr22s -Insurance for everyone!
708-422-3922
bicentone@gmail.com
www.bicentone.com

For ad info. call 1-800-950-9952 e www.4lpi.com

v’ Family/Friends -
v GPS & Fall Alert ™ £

#md-medalert com B \e
wow: 800.809.3570 e | j

St Louise De Marillac LaGrange, IL B 4C 01-4088



